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Abstract 

The study on the gap between teaching and research in English 
Semantics: a study of tautology in English and Anaan was carried out 
to evaluate the extent to which outcomes of researches in English 
semantics are implemented in the classroom, with particular interest in 
the teaching of the concept of tautology in English and Anaan.  To get 
this done, literature research on the tautology in Anaan and English 
were reviewed.  Fifty (50) Anaan/English bilinguals were interviewed 
and ten (10) teachers of English language were also interviewed.  Data 
collected were analyzed and it was discovered that there is no 
corresponding relationship between research findings in the area and 
the teaching of the concept in the classroom.  Teachers interviewed 
saw research as academic exercises meant for higher institutions thus 
regarding research findings irrelevant to their teaching and learning.  
Redundant expansion of acronyms was identified as a common source 
of tautology in the classroom.  It was suggested that seminars and 
symposia be organized to highlight the usefulness of research findings 
to classroom teachings. 

 
Scholars in many fields of study, journalists and legislators are asking how the 

nation’s schools can be made to be more effective.  How can their questions be 
answered when research findings are not implemented in the education system?    
People are impatient to see results of some fundamental researches targeted at meeting  
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the basic language needs of the child.  The problems are greatest in primary and 
secondary schools. Urujzian V  (2013) a Study in the field of semantics documents the 
plight of millions of young persons who cannot speak their mother tongue well and are 
not proficient in English Language either. Meanwhile, a good research is a product of 
patience and careful observations of things around to bring new findings which may 
give rise to new insights and advancement in knowledge. But private and corporate 
bodies in Nigeria are not interested in researches.  Only institutions like the 
universities/polytechnics are seen to be engaging in some forms of researches.  Others 
view researches as academic exercises and research finding as having little no or 
relevance. 

Also, the reign of politicians has blinded the eye of the society and teachers.  
Regards or attention is paid to what comes out of political gatherings.  Little or no 
attention goes to suggestions from gathering of academics and researchers.  Also, the 
squeezed economic state of a larger chunk of members of the society has diverted 
attention of people from what is right or wrong in grammar to survival.  This lapse has 
great influence on teachers’ approach to the teaching of English Language.  The paper 
presupposes the recruitment of more trained and qualified teachers to change the status 
quo.  Because scarcity to English teachers has made some school administrators to 
believe that any graduate can teach the English Language.  This state of affairs now 
leads the researcher to formulate the following questions: 

• How does the secondary school English language curriculum cater for the 
teaching/learning needs of the learners. 

• How does the secondary school English curriculum accommodate innovations 
and creative usages in the language. 

• What is the place of current English semantics research findings in the drafting 
of secondary school curriculum and final recommendation of text books. 

• Are scholars/researchers involved in curriculum planning and implementation? 
These and other questions are the preoccupation of this paper. 
 
What is Linguistic Semantics? 

Linguistic semantics is the scientific study of all aspects of meaning encoded in 
natural languages.  From the meaning of individual words grouped into phrases and 
clauses in the lexical and grammatical structure of specific languages (Kreidler, 1998).  
According to Lyons, (1981, p.15): “of all the disciplines with an interest in meaning, 
linguistics- the scientific study of language is perhaps the one to which it is of greatest 
concern”.Schearz and Chur (1993) defined modern linguistic semantics as a sub-field 
of cognitive science. Semantics, according to them, is founded on neuro psychology 
and brain research. They regard natural language as a cognitive system of knowledge 
that is stored in the long term memory of the brain. The task of semantic research is, 
therefore, the construction of what is stored in the long-term memory. Sweetser 
(1990:12) also argues that meaning is rooted in human cognitive experience of the 
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cultural, social, mental and physical worlds. The author also notes that the cognitive 
system of knowledge is structured but not chaotic and that the apparently disorderly 
domain of linguistic meaning can often be shown to be structured around speakers’ 
understanding of a given cognitive domain. 

The approach or the study of linguistic semantics is scientific because in its 
operations and statements, semantics as a sub-field of linguistics, is guided by the 
following canons of science: collection of data, observation, and analysis of data, 
formulating and testing of hypothesis and drawing of conclusions. One branch of 
linguistic semantics is lexical semantics which studies meaning in relation to words, 
including both the meaning that words contract with other words and meaning relations 
which words have with extra linguistic reality. The other branch of linguistic semantics 
is sentential semantics which studies the way in which the meanings of complex 
expressions depend on the meaning of their parts and on the way in which those parts 
are put together (Alan, 1985). Turner in a review of Cann (1993:7) asserts: “Cann has 
very little to say about lexical semantics.  This is a shame and especially so since Cann 
states that an adequate theory of semantics must give some account of the sense 
relations holding between lexemes in a particular language…  Are we then to infer that 
Montague’s semantics is ultimately an inadequate theory because of this absence?” 
   Lexical semantics is an approach that seeks to discover certain relationships 
among lexemes in the vocabulary of a language, i.e. the study of semantic configuration 
between lexemes. It is also worth pointing out that words enter into some kind of 
meaning relation to make different meanings other than they could have made in 
isolation.  It is this notion that gave rise to different meaning relations that obtain both 
at word and sentence levels. At the word level, meaning relations such as hyponymy 
(class membership), antonym (oppositeness in meaning), synonymy (sameness in 
meaning), homonymy (sameness in form but different in meaning) polysemy (multiple 
meaning),  collocation (co-occurrence),exist while at the sentence level paraphrase 
(semantic equivalence), anomaly (semantic deviance) and entailment (semantic 
consequence), redundancy, tautology, ambiguity, meaninglessness, presupposition, 
proposition and analyticity exist. 
 
What is Tautology? 

A Tautology is a redundancy, a pleonasm, a needless repetition of idea. In 
rhetoric, tautology is an unnecessary (and usually unintended) repetition of meaning, 
using different words that effectively say the same thing twice (often originally from 
different language). It is often regarded as a fault of style and as “saying the same thing 
twice”. It is not necessary for the entire meaning of a phrase to be repeated; if a part of 
the meaning is repeated in such a way that it appears as unintentional or clumsy, then it 
may be described as tautology. On the other hand, a repetition of meaning which 
improves the style of a piece of speech or writing is not usually described as tautology, 
although it may be a logical tautology. 
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In colloquial terms, a logical tautology can also be defined as a series of 
statements that comprise an argument, whereby the statements are constructed in such a 
way that the truth of the proposition is guaranteed. Consequently, the statement 
conveys no useful information regardless of its length or complexity.  Thus, for a 
simple example, the statement “If you can’t find something (that you lost), you are not 
looking in the right place” is tautological. It is true, but the phrase (that you lost) 
conveys no useful information. As a physical example, to play a game of darts where 
the dart board was full of bull’s-eyes could be called a “tautological” game. The player 
wouldn’t lose. Any argument containing a tautological statement is thus flawed 
logically and must be considered erroneous. 

A common form of tautology is using two forms of the same word in the same 
construction. E.g., the British supermarket Tesco sells a brand of lemon thyme which it 
describes as having an ‘aromatic aroma’. Synonyms may also produce a tautology; 
‘free gift’ is tautologous because a gift, by definitions, is something given without 
charge. Other such examples of tautology include ‘sufficiently adequate’, ‘new 
innovation’. In phrases, tautology is present in sayings such as ‘I can see it with my 
own eyes’ and ‘forward planning’/‘planning ahead’. 

Tautology is known to be a kind of violation of selectional restrictions. It is an 
act of needless repetition. A tautologous expression does not make the speaker‘s 
meaning clearer or more forceful. It only restates the obvious. Hence, it does not tell the 
listener anything new which they do not know already or which the hearer cannot 
deduce by virtue of the belief or knowledge about the world possessed by the head. A 
tautologous expression is uninformative, because it does not provide new information.  
It merely restates the fact that Y is Y. The following expressions are examples of 
tautologous expressions. 
1. My bachelor brother is unmarried. 
2. That motherless child has lost his mother. 
3. This dead man is not alive. 

Ndimele (1999:74) goes further to state that to be tautologous does not mean to 
be devoid of sense; that sometimes, a tautologous expression can be used to create 
some stylistic effect as in the sentence, ‘He is his father’s son’. Traugott and Pratt 
(1980:206) are of the opinion that unlike anomaly and contradiction, tautologies are 
neither false nor necessarily absurd. They state thus: “While contradiction and anomaly 
violate the organization of sense in a message, tautology seems rather to violate 
pragmatic rules requiring that utterances include information which is new and 
relevant. That tautology is a pragmatic rather than a semantic kind of deviance is 
suggested by the fact that there are contexts in which tautology is not deviant for 
instance; “A dog is an animal” is tautological, but it is perfectly well formed as an 
answer to the question, what is a dog? 

Ndimele opines that the implication of what is said by Traugott and Pratt 
(1980:23) is not to discard an expression because it is tautologous. Rather he should 
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endeavour to understand the reason why the speaker has chosen to tell him what he (the 
listener already knows to be true). According to these sources, contradiction and 
anomaly violate the organization of sense in a message.  Two classes of sentences have 
been treated as anomalous by philosophers and linguists and these are sentences which 
(when they are used to make statements) express tautologies and contradictions. 
Tautologies and contradictions are in principle uninformative. A tautology tells the 
addressees nothing that they do not know or could not deduce by virtue of their 
knowledge of the language, and a contradiction fails to tell them anything that the 
addressees can accommodate in their state of description of the world. Lyons (1981) 
explains the fact that tautologies and contradiction are uninformative does not mean 
that they are meaningless or semantically unacceptable. Rather, he is of the opinion that 
if they were meaningless, they would not have a truth-value  and their status as 
tautologies or contradiction rests upon their being necessarily true or necessarily false, 
respectively.  

 
Research Procedure/Analysis of Data on Tautology in English/Anaan 
    Fifty (50) Anaan/English bilinguals were given a questionnaire built with 
several tautologous expressions to see if they could detect the ill formed structures.  
Ten (10) teachers of English also had questions to relating to how familiar they are with 
some concepts in English including tautology.   From their response,  it was brought to 
the notice of this researcher that the concept of tautology and the fact that it is an 
important feature of language that hinders/distort communication is never known by 
most secondary schools English teachers.   A review of recommended English text 
books for secondary schools also shows that the concept of tautology is not treated.  
Moreover since there is a general scramble for the English language, English is 
shoddily learnt and code switching and code mixing is the order of the day in this 
course  “Ekpad festac bag? “Afere means soup , Usung Ikot Ekpene road, Urua Uyo 
market will be spoken.  All of the above being tautologous:   
Afere means soup’,  
usung means road, 
urua means market etc. 
   Also, the Nigerian language policy had stipulated that teaching in the early 
primary schools should be done in the child mother tongue.  This was to ensure that the 
child has firm mastery of mother tongue before being introduced to the English 
Language.  But, this dream is farfetched as elites and even the middle class parents 
have chosen the mastering of English, first for their wards.  Data obtained from the 
interview are analyzed below. 
 
Tautology in English and Anaañ 
 Tautology was said to be a kind of violation of the rule of selectional 
restrictions. That is an act of needless repetition. A tautologous expression does not 
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make the speaker’s meaning clearer or more forceful. It only restates the obvious. 
Ndimele (1999) was of the opinion that a tautology tells the addressees nothing that 
they do not know or could not deduce by virtue of their knowledge of the language. By 
the above definition, the following expressions are tautologous in English and Anaañ. It 
must be noted that a tautologous expression can be automatically true by virtue of its 
own meaning, but informationally empty. Examples of such tautologies resulting from 
repetition in English and Anaañ are documented in tables below.   
 
Tautologous Expressions in English and Anaañ 

English Anaañ 
Ireland is Ireland Agwo keed ade Agwo keed 

Idun ade idun 
Rich people are rich Ideen ade ideen 
My father is my father Ete ami ade ete ami 

The sentence ‘my father is my father’ is analytic. Analytic statements are 
those where the truth follows from the meaning relations within the sentence, 
regardless of any relationship with the world. It does not accord with the fact of 
the world. In the sentence ‘my father is my father’, the meaning of the predicate 
is somehow included in the meaning of the subject. No new thing is added. 
Other tautologous expressions in English and Anaañ are in the table below.  

 
More Tautologous Expressions 

S/No. English Anaañ 
1. Sufficiently adequate Sana keukod. 
2. New innovation Ntan se nke kop ke utoñ 
3. Free gift Mmakud ke nkwa anyen ami iba. 
4. I can see it with my eyes Ayamana timme di. 
5. Planning ahead Tem utod ke ison. 
6. I heard it with my ears. Se kere nkpo ke igwo 
7.  Da da ke ukod. 
8. Should incase. Nkere akikere ke igwo. 
9.                                               Imogwo ade imo agwo. 

 It can be seen that the underlined phrases are superflux in the sentences in 
which they appear. For example, in the sentence ‘sana ke ukod’ the phrase ke ukod can 
be removed and saña will still express a complete thought since humans walk with their 
legs only. 
 A tautology was said to be a redundancy, a pleonasm, a needless repetition of 
an idea, according to the “Websters New World Dictionary” Third College Edition, 
1988. Going by the above definition, tautologies could come in different forms in 
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English and Anaañ using repetition – going to a deeper meaning and changing the 
senses. This takes us to classes/sources of tautology. 
 
Sources of Tautology in English and Anaañ 
 Tautology in English and Anaañ could be traced to the act of using two forms 
of the same construction. Other sources of tautology are: repetition of synonyms, 
Repetitions of meaning in mixed language (Codemixing and Codeswitching), 
redundant expansion of acronyms etc. 
 
Repetition of Synonyms as a Source of Tautology 
 Synonymous words are similar in meaning and when such words are placed 
together the second word does not tell the addressee what he does not know. Examples 
are in the following Anaañ and English words:  A look at the data below reveals that 
the synonymous lexemes repeated, all belong to the same language. For instance, nug, 
mana, timme, all belong to Anaañ language while free/gift belong to English. Instances 
abound where the repeated words belong to different languages and are poorly merged 
in the process of code-mixing. In what follows, we will examine code-mixing/code-
switching as a source of tautology.  
 
Code-Switching and Code-Mixing  

Code-switching and code-mixing were noted to be well-known traits in the 
speech pattern of the average bilingual in any human society the world over.  Hymes 
(1974) defines code-switching as a common term for alternative use of two or more  
languages, varieties of a  language  or even speech styles.   Lyons (1981)  defines it  as  
mixing  of  words,  phrases  and sentences from two distinct grammatical (sub) systems 
across sentence boundaries within the same speech events...Some causes of code 
switching according to Lyons (1981) are: bilingualism, status, integrity, self pride, 
comfortability and prestige According to scholars some of the functions of code-
switching are intra-group identity, poetic creativity and the expression of 
modernization. One of the major characteristics of code-switching and code-mixing is 
their imposition as the norm of language use in most bilingual communities as a norm, 
most Anaañ English bilinguals are enjoying code-switching so much that they make 
expressions that are tautologous like the ones below: 
Ekpad festac bag, Afere afañ soup, Urua anwa market, Usuñ uyo road 
Akeme cosmetic box, My brother ajen eka mi. 
 Considering the above examples: Ekpad and bag mean the same thing. 
Afere/soup are synonymous (but different languages), the same goes for usuñ/road, 
akeme/box. As can be seen in the data above, Ekpad/bag are similar words from 
Anaañ/English respectively. In what follows, we will be looking at tautology caused by 
redundant expansion of acronym.   
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Table 3 
Repetition of Synonyms And Tautology 

English Anaañ 
Should in case Mana nug timme di 
Free gift Mana timme nug di 
Reverse back Akpede ade nte nkpo nkpo 

 
Redundant Expansion of Acronym 

This kind of tautologous expression is rare in Anaañ language since 
abbreviations that are qualified to be called acronyms are hard to come by in Anaañ 
language. But in English, the following are redundant expressions caused by redundant 
expansion of acronyms. Examples are: RAS syndrome, HIV – virus, ATM machine, 
PIN number, LAN network. In the acronyms above, the abbreviations are used in 
conjunction with words which are actually part of the shortened form. For instance, 
HIV – virus expands to ‘Human Immuno deficiency Virus virus’, while ATM machine 
expands to ‘Automated teller Machine resulting in tautology. 
 
Conclusion and Recommendation 
    It has been shown in this paper that research findings are not incorporated into 
curriculum/text books and thus rendered irrelevant in the class room.  Government 
language policy is not adhered to so poor mastery of mother tongue and English 
language is the order of the day.  This enables code mixing and code switching to 
permeate every sector.  Repetition of lexemes has been identified as a source of 
tautology in English and Anaañ. Code-switching and code-mixing are important factors 
that can give rise to tautology in Anaañ and English..Redundant expansion of acronym 
is a source of tautology in English but not in Anaañ language. Abbreviations qualified 
to be acronyms are hard to come by in Anaañ language. 

This paper has also seen that despite the value of the English language in the 
21st century the rate of mastery/acquisition of the language is still low.  Neglects of 
research findings have been highlighted as a problem inhibiting the proper learning of 
the English language.  Consequently, the English language text books at the secondary 
schools levels reviewed in this study do not make room for tautology to be properly 
taught.  Based on these observations the following recommendations were proffered. 
 
Recommendations 
   To ensure that research findings in the area of English Semantics are 
incorporated into the curriculum of English language to make learning meaningful in 
this century, curriculum reviews should be done by researchers not politicians.  Issues 
of text books recommendations should be a pure academic affair not politically steered.  
This will give the researchers the opportunity to build in or incorporate current and 
beneficial research findings.  Scholars/researchers should be given positions that will 
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place them where they can train and retrain classroom teacher and do routine 
inspections to ensure proper implementation of built in research findings.  It was also 
suggested that seminars and symposia be organized to highlight the usefulness of 
research findings to classroom teachers. 
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